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Группы слов, выражающие субъектно-объектные отношения в эквивалентных по смыслу предложениях, образуют конверсную лексику языка. 
В лингвистике термин «конверсность» впервые был использован в 1963 году английским исследователем языка Джоном Лайонзом как «отношение, имеющее место между buy ‘покупать’ и sell ‘продавать’ или husband ‘муж’ и wife ‘жена’» [Лайонз 2010: 493].
Конверсивы служат для выражения различий, связанных со способом осмысления говорящим некоторой ситуации, при этом сама ситуация остаётся неизменной. Здесь можно говорить о явлении синтаксической синонимии – способности альтернативными способами описывать один и тот же денотат. Например, ‘Воронеж насчитывает более 1 миллиона жителей’ – ‘В Воронеже насчитывается более 1 миллиона жителей’.
Несмотря на многочисленные исследования явления конверсии как отечественными, так и зарубежными лингвистами, данная лексико-семантическая категория изучена неполно. 

Поскольку в русской синтаксической семантике явление конверсии представляется нам чрезвычайно важным, оно требует не только лингвистического описания, но и словарной фиксации. Таким образом, актуальность исследования семантики и особенностей функционирования конверсивов обусловлена необходимостью комплексного лексикографического описания данной лексической группы.
Разрабатываемый нами «Словарь конверсивов русского языка» представляет собой опыт описания конверсивов современного русского литературного языка с характеристикой их особенностей и с примерами употребления конверсивов в литературной русской речи.
Расположение языкового материала в Словаре основано на идеографической классификации конверсной лексики, что позволяет сопоставлять и противопоставлять лексемы, прогнозировать их возможные синтаксические и семантические изменения. Это проявляется в систематизации лексики по тематическим полям.
Для создания схемы идеографической классификации «Словаря конверсивов русского языка» нами были изучены схемы «Семантического словаря» Н. Ю. Шведовой, а также «Словаря синонимов русского языка» и «Большого толкового словаря русских глаголов», изданных под редакцией Л. Г. Бабенко. На основе этих схем мы создали интегральную идеографическую классификацию и предприняли попытку применить её к нашему материалу. Получилась следующая классификация:
I. Человек как живое существо и его деятельность:
1. Человек как живое существо;

2. Речь;

3. Интеллект;

4. Социальная деятельность;

5. Быт.

II. Слова состояния и существования:

1. Неживая природа;

2. Живая природа;

3. Конкретная физическая деятельность;

4. Восприятие окружающего мира;

5. Универсальные смыслы и отношения.

III. Отношения:

1. Эмоции;

2. Социальная сфера жизни человека.
Так, данная классификация будет применена к корпусу уже имеющихся словарных статей и тех, которые находятся в разработке. И, таким образом, «Словарь конверсивов русского языка» будет словарём идеографического типа, что отразится на его макроструктуре.
В основе предполагаемой лексикографической концепции Словаря лежат принципы системности и идеографичности (как уже было сказано выше), а также комбинирование методов корпусной лексикографии и экспериментальной лингвистики. На выбор этих принципов большое влияние оказали труды академика Ю. Д. Апресяна по системной лексикографии, в частности «Новый объяснительный словарь синонимов». Перечисленные принципы составляют общую теоретическую концепцию Словаря и определяют диапазон типов помещаемой в нём лексикографической информации.
Макроструктура создаваемого Словаря конверсивов включает в себя следующие разделы:
1. Предваряющий текст, в котором находится предисловие, раздел «Как пользоваться Словарём», а также список используемых в Словаре сокращений;

2. Основная часть (словник или корпус словарных статей);

3. Алфавитный указатель;

4. Заключающий текст.

Микроструктура «Словаря конверсивов русского языка» может быть представлена следующими блоками в составе словарной статьи: заглавие (вход), грамматическая, интерпретационная и иллюстративная зоны. 

Пример словарной статьи:
ПОГЛОТИТЬ – ПОГРУЗИТЬСЯ

ПОГЛОТИ́ТЬ, глаг., сов. в. (несов. в.: поглотить). Принять, вобрать в себя что-либо. Душа моя! мы не должны называть имени этого человека; если бы в газетах было напечатано, что разверзлась земля и поглотила его, мы должны бы сказать: что разверзлась земля и поглотила некоторого человека, ― только, а не имярек. М. Е. Салтыков-Щедрин, Наши бури и непогоды. И если бы сии снега могли вдруг растопиться, то второй потоп поглотил бы все живущее в нашем мире. Н. М. Карамзин, Письма русского путешественника. Может быть, вам совсем не до того, не до меня, может быть, вас поглотили семейные обязанности, которые, конечно, расплодились вместе с детьми. И. А. Гончаров, Письма.
ПОГРУЗИ́ТЬСЯ, глаг., сов. в. (несов. в.: погружаться). Опуститься целиком во что-либо. Мы поворотили, куда указал Савич, но черепаха проснулась и погрузилась в глубину, и мы воротились ни с чем. И. А. Гончаров, Фрегат «Паллада». Я разом припомнил все и все осмыслил и, положив локти в колени, руками подперев голову, погрузился в глубокое размышление. Ф. М. Достоевский, Подросток. Тишина была мертвая; все пропало, казалось, под снегом и погрузилось в глубокий сон. Д. В. Григорович, Кошка и мышка.

Будущий Словарь предназначен для студентов и преподавателей филологического факультета, лингвистов, а также для всех, кто изучает современный русский литературный язык и стремится к овладению его богатствами.

Таким образом, исследование конверсных отношений как одного из видов парадигматических связей в лексике позволило определить корпус конверсивов русского языка, классифицировать их и сформировать необходимую базу для Словаря, цель создания которого – представление в лексикографической форме системного и многоаспектного описания конверсивов русского языка.
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